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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

Le présent projet de loi, qui relève de la procédure
bicamérale optionnelle, a été déposé par le gouverne-
ment le 9 décembre 2010 à la Chambre des représen-
tants (doc. Chambre, no 53-771/1).

Dit optioneel bicameraal wetsontwerp werd op
9 december 2010 door de regering in de Kamer van
volksvertegenwoordigers ingediend (stuk Kamer,
nr. 53-771/1).
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Il a été adopté le 22 décembre 2010 en séance
plénière par 74 voix contre 25 et 34 abstentions.

Het werd er op 22 december 2010 aangenomen
door de plenaire vergadering met 74 stemmen tegen
25 bij 34 onthoudingen.

Il a été transmis le même jour au Sénat, qui l'a
aussitôt évoqué.

Het ontwerp werd dezelfde dag nog overgezonden
aan de Senaat en geëvoceerd.

En application de l'article 27.1., alinéa 2, du
règlement du Sénat, la commission des Finances et
des Affaires économiques, saisie du titre 5, chapitres
1er à 6, et des titres 6, 8, 9, 15, 16 et 19 du projet de
loi, a déjà entamé la discussion avant le vote final à la
Chambre des représentants.

In toepassing van artikel 27.1., tweede lid, van het
Reglement van de Senaat, heeft de commissie voor de
Financiën en voor de Economische Aangelegenheden,
die zich diende te buigen over de titel 5, hoofdstuk 1
tot en met 6, titels 6, 8, 9, 15, 16 en 19, van het
wetsontwerp, werd de bespreking reeds aangevat voor
de eindstemming in de Kamer van volksvertegen-
woordigers.

La commission a examiné ce projet de loi au cours
de ses réunions des 17, 20 et 22 décembre 2010.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergaderingen van 17, 20 en 22 december
2010.

Au cours de cette discussion, Mme Van dermeersch
dénonce le principe même d'un projet de loi portant
des dispositions diverses. L'intervenante constate que
ces projets reviennent tous les six mois et qu'ils
doivent être examinés au pas de charge par la
Chambre et encore plus vite par le Sénat. Par voie
de conséquence, cette dernière institution n'est pas
autorisée à apporter le moindre changement par voie
d'amendement.

Tijdens deze bespreking laakt mevrouw Van der-
meersch het principe van een wetsontwerp houdende
diverse bepalingen. Spreekster stelt vast dat deze
ontwerpen halfjaarlijks terugkomen en dat ze op een
drafje door het Parlement en zeker door de Senaat
worden gejaagd. Daarbij wordt het die laatste instel-
ling niet toegelaten om ook maar één wijziging bij
amendement aan te brengen.

En outre, l'intervenante souhaite ajouter que de
telles lois-programmes ou projets de loi portant des
dispositions diverses reprennent régulièrement des
propositions de modifications que l'opposition avait
elle-même suggérées lors de la discussion d'autres
projets de loi. Pourtant, ces amendements avaient alors
été rejetés par un vote majorité contre opposition.

Verder wil het lid nog opmerken dat in dergelijke
wetsontwerpen diverse bepalingen of programmawet-
ten geregeld voorstellen tot aanpassing worden terug-
gevonden die de oppositie reeds heeft geformuleerd
bij eerdere besprekingen van andere wetsontwerpen.
Echter, op dat ogenblik werden deze amendementen,
via een stemming meerderheid/oppositie, wegge-
stemd.

II. EXPOSÉS INTRODUCTIFS II. INLEIDENDE UITEENZETTINGEN

A. Titre 5. Télécommunications, Économie, chapi-
tres 1 à 5 : exposé introductif du ministre
sortant pour l'Entreprise et la Simplification

A. Titel 5. Telecommunicatie, Economie, hoofd-
stukken 1 tot en met 5 : inleidende uiteenzetting
door de ontslagnemende minister voor Onder-
nemen en Vereenvoudigen

Le ministre démissionnaire pour l'Entreprise et la
Simplification précise que lors de la rédaction des
arrêtés royaux d'exécution de la loi du 13 juin 2010
relative au crédit à la consommation, plusieurs lacunes
et imprécisions se sont fait jour.

De ontslagnemende minister voor Ondernemen en
Vereenvoudigen verduidelijkt dat bij het opstellen van
de koninklijke besluiten ter uitvoering van de wet van
13 juni 2010 op het consumentenkrediet een aantal
onvolkomenheden en onnauwkeurigheden aan het
licht gekomen zijn.

Concrètement, un certain nombre d'adaptations
juridiques techniques ont été demandées tant par le
comité d'accompagnement de la Centrale des crédits
aux particuliers de la Banque nationale que par le
Conseil de la consommation. Ces améliorations sont
urgentes. L'avis des organismes de crédit et des
consommateurs sur ces adaptations a été demandé et

Concreet werden zowel vanuit het begeleidings-
comité bij de Centrale voor kredieten aan particulieren
bij de Nationale Bank als vanuit de Raad voor het
Verbruik een aantal juridisch-technische verbeteringen
aangevraagd. Die verbeteringen zijn dringend. Voor
deze aanpassingen werd zowel aan de kredietgevers
als aan de consumenten om advies gevraagd en zij
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ces deux parties prenantes soutiennent les modifica-
tions proposées.

ondersteunen de voorgelegde voorstellen tot wijzi-
ging.

Un deuxième aspect des dispositions proposées
concerne la problématique du règlement collectif de
dettes. Les articles proposés visent surtout à apporter
des précisions à propos de la problématique de la
médiation de dettes et du Fonds de traitement du
surendettement.

Een tweede aspect van de voorgestelde bepalingen
heeft betrekking op de problematiek van de collectieve
schuldenregeling. De voorgestelde artikelen zijn
vooral verduidelijkingen betreffende de problematiek
van de schuldbemiddeling en het Fonds ter bestrijding
van de overmatige schuldenlast.

Les nouveaux contributeurs au Fonds de traitement
du surendettement (en l'occurrence les compagnies
d'assurance et les établissements de jeux de hasard)
sont également dispensés du paiement d'une contribu-
tion pour l'exercice budgétaire 2009. Il n'a jamais été
question qu'ils contribuent au Fonds en 2009. Mais
comme la loi a été publiée juste avant la fin de l'année
2009, c'est l'impression que l'on a pu avoir.

Ook worden nieuwe bijdrageplichtigen aan het
Fonds ter bestrijding van de overmatige schuldenlast
(met name de verzekeringsmaatschappijen en de
kansspelinrichters) ontheven van de betaling van een
bijdrage voor het begrotingsjaar 2009. Het was nooit
de bedoeling dat zij in 2009 tot het Fonds zouden
bijdragen. Omdat de wet één van de laatste dagen van
2009 werd bekend gemaakt, werd evenwel die indruk
gewekt.

En ce qui concerne la problématique des vols de
métaux, l'article 19 proposé en règle l'aspect pénal. Le
régime proprement dit relève de la responsabilité du
ministre de l'Intérieur démissionnaire et sera dès lors
commenté en Commission de l'Intérieur. L'intervenant
souligne encore qu'un arrêté ministériel introduisant
une obligation d'identification des revendeurs de
métaux avait d'abord été adopté le 3 février 2009.
Cet arrêté ministériel a eu un impact positif sur les vols
de métaux mais il a été abrogé pour des motifs d'ordre
juridique et technique par l'arrêté ministériel du 11 juin
2010. C'est la raison pour laquelle les dispositions sont
maintenant directement inscrites dans la loi.

In verband met de problematiek van de metaal-
diefstallen wordt in het voorgestelde artikel 19 het
strafrechtelijke aspect ervan geregeld. De regeling zelf
is een verantwoordelijkheid van de ontslagnemende
minister van Binnenlandse Zaken en wordt daarom
toegelicht in de Commissie voor de Binnenlandse
Aangelegenheden. Spreker stipt nog aan dat, op
3 februari 2009, een ministerieel besluit tot invoering
van een identificatieverplichting voor metaalweder-
verkopers werd ingevoerd. Dit ministerieel besluit
heeft een positief effect gehad op de metaaldiefstallen
maar werd op om juridisch-technische redenen opge-
heven bij het ministerieel besluit van 11 juni 2010. Het
is daarom dat de bepalingen nu rechtstreeks in de wet
worden ingevoerd.

Enfin, d'autres dispositions, insérées par voie
d'amendement à la Chambre des représentants, con-
cernent la loi du 10 décembre 2009 relative aux
services de paiement. L'obligation est dorénavant
instaurée d'inscrire des informations contractuelles
dans un contrat-cadre plutôt que lors de la phase
précontractuelle.

Tot slot werden er via amendement in de Kamer van
volksvertegenwoordigers nog bepalingen ingevoegd
die betrekking hebben op de wet van 10 december
2009 betreffende de betalingsdiensten. In de toekomst
wordt de verplichting ingevoerd dat contractuele
informatie moet worden ingeschreven in een raam-
contract in plaats van in de pre-contractuele fase.

B. Titre 6. Finances : Exposé introductif du vice-
premier ministre et ministre démissionnaire des
Finances et des Réformes institutionnelles

B. Titel 6. Financiën : Inleidende uiteenzetting
door de ontslagnemende vice-eersteminister en
minister en minister van Financiën en Institu-
tionele Hervormingen

1. Chapitre 1 — Impôts sur les revenus 1. Hoofdstuk 1 — Inkomstenbelastingen

1. Il s'agit de permettre aux entreprises publiques
autonomes qui paient les rémunérations relatives au
mois de décembre au cours du mois de janvier de
l'année suivante, de payer ces dernières en décembre
sans pénaliser fiscalement les travailleurs concernés.

1. Het is de bedoeling het voor autonome over-
heidsbedrijven die de bezoldigingen voor de maand
december in de loop van de maand januari van het
volgende jaar betalen, mogelijk te maken die bezoldi-
gingen in december te betalen zonder de betreffende
werknemers fiscaal te bestraffen.

De plus, il s'agit de tenir compte du fait que ces
entreprises publiques autonomes et les autorités

Bovendien wordt rekening gehouden met het feit
dat die autonome overheidsbedrijven en de overheid

( 3 ) 5-609/3 - 2010/2011



publiques ne paient pas uniquement les rémunérations
proprement dites, mais aussi des revenus de rempla-
cement.

niet alleen eigenlijke bezoldigingen uitbetalen, maar
ook vervangingsinkomens.

2. Ensuite et depuis l'année passée, il existe une
proposition d'imposition comme alternative à la
déclaration classique à l'impôt des personnes physi-
ques.

2. Vervolgens bestaat er sinds vorig jaar een
voorstel van aanslag als alternatief voor de klassieke
aangifte in de personenbelasting.

Afin de mettre la terminologie du Code des impôts
sur les revenus 1992 en concordance avec la pratique
de l'article 306 de ce Code, les mots « proposition
d'imposition« sont remplacés par les mots « proposi-
tion de déclaration simplifiée ».

Om de terminologie van het Wetboek van Inkom-
stenbelastingen 1992 in overeenstemming te brengen
met de praktische uitwerking van artikel 306 van dat
Wetboek, worden de woorden « voorstel van aanslag »
vervangen door de woorden « voorstel van vereen-
voudigde aangifte ».

2. Chapitre 2 — Modifications diverses en matière de
douanes et accises

2. Hoofdstuk 2 — Diverse wijzigingen inzake douane
en accijnzen

1. Premièrement, des modifications à la loi du
3 avril 1997 relative au régime fiscal des tabacs
manufacturés s'avèrent indispensables compte tenu de
la mise en place au 1er janvier 2011 d'un nouveau
système de perception de l'accise et de la TVA sur les
tabacs manufacturés.

1. Eerst en vooral zijn wijzigingen in de wet van
3 april 1997 betreffende het fiscaal stelsel van ge-
fabriceerde tabak noodzakelijk, gelet op de invoering
van een nieuw systeem van inning van accijnzen en
btw op tabaksfabrikaten.

2. Ensuite et à des fins de cohérence législative et
de sécurité juridique, il importe que les modifications
de taux du droit d'accise spécial relatifs au gasoil
intervenues suite à la publication des dits avis
officiels, soient au plus vite intégrés dans la loi du
27 décembre 2004.

2. Ten tweede is het omwille van de samenhang
van de wetgeving en met het oog op de rechtszeker-
heid belangrijk dat de wijzigingen van het tarief van
de bijzonder accijns op dieselgasolie die werden
aangebracht door middel van de bekendmaking van
officiële berichten, ten spoedigste in de wet van
27 december 2004 worden opgenomen.

3. Pour terminer, il est indispensable de prendre des
dispositions pour l'amélioration de la procédure de
contrôle et de validation des rapports que les opéra-
teurs sélectionnés en matière de biocarburants, doivent
introduire annuellement auprès de la Commission
d'agrément des biocarburants.

3. Tot slot is het noodzakelijk dat er maatregelen
worden getroffen om de controle- en validatieproce-
dure te verbeteren van de verslagen die de inzake
biobrandstoffen geselecteerde operatoren jaarlijks bij
de Commissie tot erkenning van biobrandstoffen
moeten indienen.

3. Chapitre 3 — Modification de la loi du 22 décem-
bre 2009 portant des dispositions fiscales et diverses

3. Hoofdstuk 3 — Wijzigingen in de wet van
22 december 2009 houdende fiscale en diverse
bepalingen

Une erreur matérielle s'est glissée lors des travaux
parlementaires. En effet, suite à la suppression de
l'article 89 en projet et qui était relatif à l'âge de la
retraite du Gouverneur de la Banque Nationale de
Belgique, les articles suivants ont été renumérotés.

Er heeft zich tijdens de parlementaire werkzaam-
heden een materiële vergissing voorgedaan. Door de
weglating van het ontworpen artikel 89 dat betrekking
had op de pensioenleeftijd van de Gouverneur van de
Nationale Bank van België, werden de volgende
artikelen immers vernummerd.

Toutefois, l'article 92 qui prévoit l'entrée en vigueur
des articles 87 à 91, n'a pas été adapté à la nouvelle
numérotation.

Artikel 92 dat de inwerkingtreding regelt van de
artikelen 87 tot 91, werd niet aan de nieuwe numme-
ring aangepast.
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4. Chapitre 4— Modification à la loi du 12 mai 2010
autorisant le ministre des Finances à consentir des
prêts à la République hellénique

4. Hoofdstuk 4 — Wijziging in de wet van 12 mei
2010 tot machtiging van de minister van Financiën om
leningen aan de Helleense Republiek toe te staan

Suite à la déclaration des chefs d'état et de
gouvernement du 25 mars 2010, les États membres
de la zone euro ont convenu des modalités du soutien
financier accordé à la Grèce pour une période de
trois ans.

Gevolg gevend aan de verklaring van de Staats- en
Regeringsleiders van 25 maart 2010, zijn de lidstaten
van de eurozone de regeling overeengekomen van de
financiële steun die zal worden verleend aan Grieken-
land gedurende een periode van drie jaar.

Le présent chapitre a donc pour but d'adapter le
montant total de la contribution de l'État belge en le
portant à 2 860 942 462,10 euros sur trois ans.

Dit hoofdstuk beoogt het totale bijdragebedrag van
de Belgische Staat op te trekken tot
2 860 942 462,10 euro over drie jaar.

C. Titre 8. Environnement et développement dur-
able : Exposé introductif du ministre démission-
naire du Climat et de l'Énergie

C. Titel 8. Leefmilieu en duurzame ontwikkeling :
Inleidende uiteenzetting door de ontslagnemende
minister van Klimaat en Energie

1. Chapitre 1er — Modification de la rubrique 25-1
du tableau annexé à la loi organique du 27 décembre
1990 créant des fonds budgétaires (fonds destiné au
financement de la politique fédérale de réduction des
émissions de gaz à effet de serre)

1. Hoofdstuk 1 — Wijziging van de rubriek 25-1 van
de tabel gevoegd bij de organieke wet van 27 december
1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen
(fonds bestemd voor de financiering van het federale
beleid ter reductie van de emissies van broeikasgas-
sen)

Le présent chapitre vise à adapter la loi organique
du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, en
élevant, à partir du 1er janvier 2010, de 2,3 à
3,6 millions d'euros le montant maximum annuelle-
ment versé par la CREG au fonds budgétaire
organique pour le financement de la politique fédérale
de réduction des émissions de gaz à effet de serre
(fonds Kyoto). Il prévoit également un versement
supplémentaire unique de 700 000 euros afin de
couvrir les crédits supplémentaires qui sont accordés
pour l'année 2010 suite à, entre autres, des travaux
relatifs à la présidence belge du Conseil de l'Union
européenne. Ces dispositions exécutent la loi conte-
nant le premier ajustement du budget général de
dépenses pour l'année budgétaire 2010 du 19 mai
2010, y compris le tableau des estimations.

Dit hoofdstuk past de organieke wet van 27 decem-
ber 1990 houdende de oprichting van begrotings-
fondsen aan, door het maximumbedrag dat de CREG
in het organiek begrotingsfonds voor de financiering
van het federale beleid ter reductie van de emissies
van broeikasgassen (Kyotofonds) jaarlijks stort, te
verhogen van 2,3 naar 3,6 miljoen euro vanaf 1 januari
2010. Het voorziet ook in een bijkomende eenmalige
storting van 700 000 euro om de bijkomende kredieten
te dekken die voor het jaar 2010 worden toegekend
naar aanleiding van, onder andere, werkzaamheden
inzake het Belgisch voorzitterschap van de Raad van
de Europese Unie. Deze bepalingen geven uitwerking
aan de wet houdende eerste aanpassing van de
algemene Uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar
2010 van 19 mei 2010, met inbegrip van de
ramingtabel.

Ce chapitre vise également à adapter la loi
organique du 27 décembre 1990 aux modifications
apportées par la loi du 20 juillet 2005 portant des
dispositions diverses à la loi du 29 avril 1999 relative à
l'organisation du marché de l'électricité. En effet, ce
chapitre rend les références aux articles 12, § 5, 4 et 21
de la loi du 29 avril 1999 conformes aux modifications
apportées par la loi du 20 juillet 2005 portant des
dispositions diverses à la loi du 29 avril 1999 en les
remplaçant respectivement par les références aux
articles 21bis, § 1er, 4 et 21ter.

Dit hoofdstuk past eveneens de organieke wet van
27 december 1990 aan aan de wijzigingen die de wet
van 20 juli 2005 houdende diverse bepalingen heeft
aangebracht in de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van de elektriciteitsmarkt. Dit hoofdstuk
stemt immers de verwijzingen naar de artikelen 12,
§ 5, 4, en 21 van de wet van 29 april 1999 af op de
wijzigingen aangebracht in de wet van 29 april 1999
door de wet van 20 juli 2005 houdende diverse
bepalingen, door deze respectievelijk te vervangen
door de verwijzingen naar de artikelen 21bis, § 1, 4, en
21ter.
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2. Chapitre 2 — Modification de la loi du 21 décem-
bre 1998 relative aux normes de produits ayant
pour but la promotion de modes de production et
de consommation durables et la protection de
l'environnement et de la santé

2. Hoofdstuk 2 — Wijziging van de wet van
21 december 1998 betreffende de productnormen
ter bevordering van duurzame productie- en
consumptiepatronen en ter bescherming van het
leefmilieu en de volksgezondheid

Le présent chapitre vise à transposer, partiellement,
en droit belge la Directive 2008/99/CE du Parlement
européen et du Conseil du 19 novembre 2008 relative
à la protection de l'environnement par le droit pénal
(ci-après : « la directive droit pénal »). Cette directive
doit être transposée avant le 26 décembre 2010, ce qui
nécessite en conséquence la prise de mesures urgentes.

Dit hoofdstuk heeft tot doel de gedeeltelijke omzet-
ting in Belgisch recht van de richtlijn 2008/99/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 19 november
2008 inzake de bescherming van het milieu door
middel van het strafrecht (hierna : « strafrechtricht-
lijn »). Deze richtlijn moet voor 26 december 2010
omgezet worden, bijgevolg zijn er dringende maat-
regelen vereist.

Le 19 novembre 2008, la directive droit pénal a été
adoptée par le législateur européen avec comme
objectif général de contribuer à l'harmonisation et au
rapprochement des législations pénales des États
membres de l'Union européenne. Elle prévoit ainsi
l'établissement de mesures pénales qui doivent per-
mettre de protéger de manière plus efficace l'environ-
nement et la santé des personnes en cas d'actes
fortement dommageables causés à l'environnement et
qui seraient commis en violation d'une partie de la
législation communautaire et nationale en environne-
ment, correspondant à septante-deux directives et
règlements listés en annexe de la directive droit pénal.

Op 19 november 2008 hechtte de Europese wetge-
ver zijn goedkeuring aan de strafrechtrichtlijn met als
hoofddoel bij te dragen tot de harmonisering en tot de
onderlinge aanpassing van de strafwetgevingen van de
lidstaten van de Europese Unie. De strafrechtrichtlijn
voorziet ook in de uitwerking van strafrechtelijke
maatregelen die het mogelijk moeten maken om de
gezondheid van personen en het milieu doeltreffender
te beschermen in geval van handelingen die ernstige
milieuschade toebrengen en die in strijd zouden zijn
met een deel van de communautaire en nationale
milieuwetgeving, die overeenstemt met tweeënzeven-
tig richtlijnen en verordeningen die opgesomd zijn in
de bijlage van de richtlijn.

Elle comprend quatre grands volets relatifs : Zij omvat vier grote delen die betrekking hebben
op :

1. aux actes à incriminer (champ d'application
matériel),

1. de strafbaar te stellen handelingen (materieel
toepassingsgebied),

2. à l'incitation et la complicité, 2. uitlokking en medeplichtigheid,

3. aux sanctions et 3. sancties en

4. à la responsabilité pénale des personnes morales. 4. de strafrechtelijke aansprakelijkheid van rechts-
personen.

Dans le cadre de la politique de mise sur le marché
de produits, ce sont les infractions concernant le rejet
de substances susceptibles de causer des dommages à
l'atmosphère, le sol et l'eau et susceptibles de causer
des lésions aux personnes ou des dommages à
l'environnement qui sont visés. Le rejet doit être
commis de façon illicite et intentionnelle ou par
négligence grave. Le projet de loi majore donc les
infractions déjà prévues à l'article 17, §§ 1er et 2 de la
loi existante dans le respect du principe de propor-
tionnalité eu égard à l'intention morale de nuire.

Wat het op de markt brengen van producten betreft,
gaat het over de strafbare handelingen van het lozen
van materie die de lucht, de bodem en het water
schade kan toebrengen en die letsel aan personen kan
toebrengen dan wel schade aan het leefmilieu. De
lozing moet begaan zijn op wederrechtelijke en
opzettelijke wijze of uit grove nalatigheid. Het wets-
ontwerp verzwaart dus de sancties waarin artikel 17,
§§ 1 en 2 van de bestaande wet reeds voorzag, met
inachtneming van het proportionaliteitsbeginsel, reke-
ning houdend met het morele opzet te schaden.
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3. Chapitre 3 — Modification de la loi du 30 juillet
2010 modifiant la loi du 5 mai 1997 relative à la
coordination de la politique fédérale de développe-
ment durable

3. Hoofdstuk 3 — Wijziging van de wet van 30 juli
2010 tot wijziging van de wet van 5 mei 1997
betreffende de coördinatie van het federale beleid
inzake duurzame ontwikkeling

Il s'agit de modifier les dispositions transitoires et
finales afin de postposer l'entrée en vigueur du
prochain plan et donc prolonger la validité du plan
existant afin d'assurer une continuité de la politique.

Het betreft de wijziging van de overgangsbepalin-
gen om de inwerkingtreding van het volgende plan uit
te stellen en dus de geldigheid van het bestaande plan
te verlengen om enige continuïteit van het beleid te
verzekeren.

D. Titre 9. Mobilité : Exposé introductif du secré-
taire d'État démissionnaire à la Mobilité,
adjoint au premier ministre

D. Titel 9. Mobiliteit : Inleidende uiteenzetting
door de ontslagnemende staatssecretaris voor
Mobiliteit, toegevoegd aan de eerste minister

1. Chapitre 1er. Environnement et Mobilité — Projet
de loi portant modification de la loi du 18 février
1969 et de la loi du 21 juin 1985 afin de transposer
partiellement la directive 2008/99/CE du Parle-
ment Européen et du Conseil du 19 novembre 2008
relative à la protection de l'environnement par le
droit pénal

1. Hoofdstuk 1. Milieu en Mobiliteit — Wetsontwerp
houdende wijziging van de wet van 18 februari
1969 en van de wet van 21 juni 1985 met het oog
op de gedeeltelijke omzetting van de richtlijn 2008/
99/EG van het Europees Parlement en van de Raad
van 19 november 2008 inzake de bescherming van
het milieu door middel van het strafrecht

La directive 2008/99/CE du Parlement Européen et
du Conseil du 19 novembre 2008 relative à la
protection de l'environnement par le droit pénal
impose aux États membres de prévoir dans leur
législation nationale des sanctions pénales pour les
violations graves des dispositions du droit commu-
nautaire relatif à la protection de l'environnement.

De richtlijn 2008/99/EG van het Europees Parle-
ment en de Raad van 19 november 2008 inzake de
bescherming van het milieu door middel van het
strafrecht verplicht de lidstaten in hun nationale
wetgeving strafrechtelijke sancties voor ernstige over-
tredingen van bepalingen van het Gemeenschapsrecht
inzake milieubescherming op te nemen.

En particulier, le projet de loi apporte les adapta-
tions nécessaires à la répression des violations de
normes de produit en matière de transport qui
constituent simultanément une violation grave du
droit de l'environnement au sens de la directive
précitée.

Het wetsontwerp brengt in het bijzonder de nodige
wijzingen aan inzake de bestraffing van schendingen
van productnormen in transportaangelegenheden die
gelijktijdig een ernstige schending van het milieurecht
in de zin van voormelde richtlijn uitmaken.

Pour déterminer le taux de la peine, le secrétaire
d'État déclare s'être aligné sur le taux de la peine prévu
pour d'autres secteurs qui relèvent du champ d'ap-
plication de la directive en question.

Bij het bepalen van de strafmaat verklaart de
staatssecretaris zich te hebben gealigneerd op de
strafmaat die voor andere sectoren werd bepaald die
onder het toepassingsgebied van deze richtlijn vallen.

La date de transposition de ladite directive est le
26 décembre 2010.

De omzettingsdatum van deze richtlijn is 26 decem-
ber 2010.

2. Chapitre 2. Navigation intérieure — Modification
de la loi du 8 juillet 1976 relative à la licence
d'exploitation des bâtiments de navigation inté-
rieure et au financement de l'Institut pour le
transport par batellerie

2. Hoofdstuk 2 .Binnenvaart -Wijzigingen van de wet
van 8 juli 1976 betreffende de vergunning voor de
exploitatie van binnenvaartuigen en betreffende de
financiering van het Instituut voor het transport
langs de binnenwateren

Conformément à la loi du 8 juillet 1976, chaque
bateau utilisé ou destiné au transport de marchandises
doit être en possession d'une licence d'exploitation. La
délivrance de cette licence donne lieu à la perception
d'une redevance annuelle calculée sur base du tonnage
et de la puissance du moteur du bateau. Ces

Overeenkomstig de wet van 8 juli 1976 moet elk
binnenvaartuig gebruikt of bestemd voor het goede-
renvervoer in het bezit zijn van een exploitatievergun-
ning. De afgifte van deze vergunning geeft aanleiding
tot het heffen van een jaarlijks recht berekend op basis
van de tonnenmaat en het motorvermogen van het
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redevances couvrent les frais de fonctionnement de
l'Institut pour le transport par batellerie (ITB) et
doivent être transférées à cet institut.

vaartuig. Deze rechten voorzien in de werkingskosten
van het Instituut voor het Transport langs de Binnen-
wateren (ITB) en moeten aan dit instituut worden
overgedragen.

La redevance et la délivrance de la licence
incombaient à l'Office régulateur de la navigation
intérieure (ORNI). Depuis la dissolution de l'ORNI en
1999, ces tâches sont assurées par le SPF Mobilité et
Transports, qui perçoit ces montants et puis les
transfère à l'ITB.

De heffing en de uitreiking van de vergunning
diende te gebeuren door de dienst regulering der
binnenvaart (DRB). Sedert de ontbinding van de DRB
in 1999 worden deze taken waargenomen door de
FOD Mobiliteit en Vervoer die de bedragen int en
vervolgens doorstort aan het ITB.

Le 1er janvier 2011, le SPF Mobilité et Transports
passe au nouveau système de comptabilité pour
l'autorité fédérale, baptisé FEDCOM.

Op 1 januari 2011 schakelt de FOD Mobiliteit en
Vervoer over naar het nieuw boekhoudkundig systeem
voor de federale overheid, FEDCOM.

La perception, la gestion et le suivi du recouvre-
ment des redevances donnent lieu à une charge de
travail supplémentaire excessive pour le SPF Mobilité
et Transports. En effet, le SPF procède en moyenne à
200 recouvrements par mois, avec des pointes allant
jusqu'à 600. C'est pourquoi il est proposé que les
redevances soient payées directement sur le compte de
l'ITB, ce qui a tout son sens dans le cadre de la
simplification administrative.

De inning, het beheer en de opvolging van de
vordering van de rechten brengt een overmatig bij-
komende werklast mee voor de FOD Mobiliteit en
Vervoer. Er zijn namelijk gemiddeld 200 vorderingen
per maand met pieken tot 600 vorderingen. Vandaar
wordt voorgesteld om de betaling van de rechten
rechtstreeks op de rekening van het ITB te laten
geschieden, wat zinvol is in het kader van administra-
tieve vereenvoudiging.

3. Chapitre 3. Modification de la loi du 5 mai 1936
sur l'affrètement fluvial

3. Hoofdstuk 3. Wijzigingen van de wet van 5 mei
1936 op de binnenbevrachting

Il s'impose de modifier la loi du 5 mai 1936 parce
qu'une série d'adaptations techniques sont nécessaires
pour permettre aux parties à une convention sur les
cargaisons d'utiliser d'autres formules pour la fixation
et l'application de temps de mouillage lors du
chargement et du déchargement, ainsi que les mon-
tants de surestarie.

De wijzigingen van de wet van 5 mei 1936 dringen
zich op omdat een aantal technische aanpassingen
nodig zijn om de partijen bij een bevrachtingsover-
eenkomst in de mogelijkheid te stellen andere formu-
les te gebruiken voor het vaststellen en toepassen van
ligtijden bij laden en lossen, alsmede de bedragen van
het overliggeld.

Dans le cadre de l'adaptation nécessaire à la réalité
actuelle des délais et montants repris dans l'arrêté royal
du 4 mai 1999 relatif au délai de starie et aux taux des
surestaries en matière d'affrètement fluvial, un accord
a été conclu à la fin de 2009, après concertation avec
les parties, pour actualiser ces délais et montants. La
modification projetée implique toutefois qu'il faut
pouvoir travailler avec des délais exprimés en frac-
tions de journée. À l'heure actuelle, la loi ne prévoit
que des délais exprimés en journées entières. Pour
pouvoir réaliser une modification de l'arrêté royal, il
faut donc d'abord modifier une série de dispositions
dans la loi afin de pouvoir travailler avec des fractions
de journée.

In het kader van de noodzakelijke aanpassing aan
de huidige realiteit van termijnen en bedragen opge-
nomen in het koninklijk besluit van 4 mei 1999
betreffende de ligtijd en het bedrag van de overlig-
gelden inzake binnenbevrachting, is er einde 2009, na
overleg met de partijen, een overeenkomst tot stand
gekomen om deze termijnen en bedragen te actua-
liseren. De geplande wijziging impliceert echter dat er
moet kunnen worden gewerkt met termijnen uitge-
drukt in delen van een dag. Momenteel voorziet de
wet slechts in termijnen uitgedrukt in volle dagen. Om
een aanpassing van het koninklijk besluit te kunnen
verrichten, dienen er dus eerst een aantal bepalingen in
de wet te worden gewijzigd, zodat het werken met
delen van een dag mogelijk wordt.

Cette actualisation de la loi revêt un caractère
urgent. Elle est une condition pour pouvoir actualiser
l'arrêté royal précité, sachant que les montants qui y
figurent ne sont plus justifiés par rapport aux coûts
actuels. En procédant à cette actualisation, les pou-
voirs publics donnent en outre un signal important au
secteur, indiquant qu'ils sont attentifs à la situation

Deze actualisering heeft een dringend karakter. Ze
is een voorwaarde om het voormelde koninklijk
besluit te kunnen actualiseren, vermits de erin ver-
melde bedragen niet meer verantwoord zijn ten
opzichte van de actuele kosten. Bovendien is een
actualisering een belangrijk signaal aan de sector dat
de overheid ook aandacht heeft voor de moeilijke
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difficile dans laquelle ce secteur se trouve à la suite de
la période de crise.

situatie waarin de sector zich bevindt naar aanleiding
van de crisisperiode.

4. Chapitre 4. Transport par route — Exécution du
règlement (CEE) no 3821/85 du 20 décembre 1985
concernant l'appareil de contrôle dans le domaine
des transports par route

4. Hoofdstuk 4. Wegvervoer — Uitvoering van de
verordening (EEG) nr. 3821/85 van 20 december
1985 betreffende het controleapparaat in het
wegvervoer

Le chapitre 4 contient un projet de loi prévoyant
une base légale pour permettre au Roi de prendre des
mesures d'exécution du règlement (CEE) no 3821/85
du 20 décembre 1985 concernant l'appareil de contrôle
dans le domaine des transports par route.

Hoofdstuk 4 omvat een wetsontwerp dat in een
wettelijke basis voorziet om de Koning in staat te
stellen maatregelen te nemen ter uitvoering van
verordening (EEG) nr. 3821/85 van 20 december
1985 betreffende het controleapparaat in het wegver-
voer.

Cette base légale fait à ce jour défaut. Le Conseil
d'État a soulevé cette lacune dans un avis du 31 mars
2010, ce qui apporte l'urgence de ce dossier.

Die wettelijke basis ontbreekt momenteel. De Raad
van State wees op die leemte in een advies van
31 maart 2010, wat dit dossier dringend maakt.

Cette loi habilitera le Roi à déterminer : Deze wet machtigt de Koning om het volgende vast
te stellen :

— le prix des cartes tachygraphiques; — de prijs van de tachograafkaarten;

— les catégories de permis de conduire nécessaires
pour obtenir une carte de conducteur;

— de rijbewijscategorieën die vereist zijn om een
bestuurderskaart te verkrijgen ;

— le délai endéans lequel le titulaire d'une carte de
tachygraphe dont la durée de validité est expirée ou
qui n'est plus utilisée doit la restituer à l'organisme
compétent.

— de termijn waarbinnen de houder van een
tachograafkaart, waarvan de geldigheidsduur is ver-
streken of die niet meer wordt gebruikt, deze kaart aan
de bevoegde instantie moet terugbezorgen.

Pour le prix des cartes tachygraphiques, l'urgence
est d'autant plus motivée par le fait que le renouvel-
lement quinquennal des cartes est en cours (obligation
du règlement européen relatif aux cartes conducteur et
entreprise qui touche plus particulièrement les cartes
conducteur et les cartes entreprise).

Wat de prijs van de tachograafkaarten betreft, is de
dringendheid des te meer van toepassing omdat de
vijfjaarlijkse vernieuwing van de kaarten lopende is
(verplichting van de Europese verordening betreffende
de kaarten voor bestuurder en bedrijf die meer in het
bijzonder de bestuurders- en bedrijfskaarten behelst).

Pour autant que nécessaire, le secrétaire d'État
signale que les organisations de transporteurs routiers
ont déjà donné leur accord de principe sur cette
augmentation au sein de l'ITB (l'Institut Transport et
Logistique Belge).

Voorts wijst de staatssecretaris erop dat de organi-
saties van wegtransporteurs binnen het ITLB (het
Instituut Wegtransport en Logistiek-België) principieel
akkoord gaan met die verhoging.

En ce qui concerne les catégories de permis de
conduire nécessaires pour obtenir une carte de
conducteur, cette modification est justifiée par un
alignement, à prendre rapidement, de la législation
belge sur la législation européenne, ce qui est une
évidence renforcée par la présidence belge de l'UE.

Wat de vereiste rijbewijzen betreft om een bestuur-
derskaart te verkrijgen, is die wijziging gerechtvaar-
digd op basis van een aanpassing van de Belgische
wetgeving aan de Europese wetgeving. Die moet snel
plaatsvinden, wat nog vanzelfsprekender is gelet op
het Belgische voorzitterschap van de EU.

Dans certains cas en effet, l'autorité doit pouvoir
délivrer une carte de conducteur à des titulaires d'un
permis de conduire de la catégorie B qui conduisent
des véhicules soumis à l'obligation d'équipement avec
un tachygraphe. Ceci n'est pas le cas actuellement et
porte préjudice à certains usagers.

In sommige gevallen moet de overheid inderdaad
een bestuurderskaart kunnen afleveren aan de houders
van een rijbewijs van categorie B die voertuigen
besturen die met een tachograaf moeten uitgerust zijn.
Dat is momenteel niet het geval en het benadeelt
sommige gebruikers.

*
* *

*
* *
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En ce qui concerne le volet relatif à la navigation
aérienne, deux dispositions figurent dans les chapitres
5 et 6 du titre 9, à savoir une disposition relative aux
bagdes d'identification d'aéroport et une disposition
prévoyant une modification de la loi du 27 juin 1937
portant révision de la loi du 16 novembre 1919
relative à la réglementation de la navigation aérienne.

Wat het onderdeel luchtvaart betreft, zijn in de
hoofdstukken 5 en 6 van titel 9 twee bepalingen
opgenomen namelijk een bepaling inzake luchthaven-
identificatiebadges en een wijziging van de wet van
27 juni 1937 houdende herziening van de wet van
16 november 1919, betreffende de regeling der lucht-
vaart.

5. Chapitre 5. Bagdes d'identification d'aéroport 5. Hoofdstuk 5. Luchthavenidentificatiebadges

La compétence de rendre des avis de sécurité pour
la délivrance des badges d'identification d'aéroport a
été confiée au Directeur général de la direction
générale Transport aérien du SPF Mobilité et Trans-
ports, d'une part en raison du nombre élevé de badges
d'identification d'aéroport (il représente à peu près le
double du nombre d'avis rendus chaque année par
l'Autorité nationale de sécurité) et, d'autre part, en
raison du fait que pour la formulation de ces avis, il y a
lieu de tenir compte de la fonction du demandeur
(sensibilité des tâches) et de son affectation à
l'intérieur de l'aéroport.

Inzake de luchthavenidentificatiebadges is de be-
voegdheid voor het verlenen van veiligheidsadviezen
voor de aflevering van deze badges aan de Directeur-
generaal van het Directoraat-generaal Luchtvaart van
de FOD Mobiliteit en Vervoer toevertrouwd; dit gelet
op enerzijds de grote hoeveelheid luchthavenidentifi-
catiebadges (ongeveer tweemaal het aantal adviezen
dat nu per jaar door de Nationale Veiligheidsoverheid
wordt verstrekt) en anderzijds het feit dat bij het
toekennen van adviezen rekening moet worden ge-
houden met de functie van de aanvrager (gevoeligheid
van de taken) en de plaats waar hij werkt op de
luchthaven.

L'article visé a pour but de prolonger d'une année le
délai durant lequel le directeur général de la direction
générale Transport aérien du SPF Mobilité et Trans-
ports, ou l'instance désignée par lui conformément à
ses prescriptions, est habilité à rendre des avis de
sécurité sur les demandes de badges d'identification
d'aéroport visés aux articles 6 à 8 de l'arrêté royal du
3 mai 1991 portant réglementation de la sûreté de
l'aviation civile.

Het artikel heeft als doel de termijn met één jaar te
verlengen waarbinnen de directeur-generaal van het
directoraat-generaal Luchtvaart van de FOD Mobiliteit
en Vervoer of de volgens zijn voorschriften door hem
aangewezen instantie, is gemachtigd veiligheidsadvie-
zen te verstrekken over verzoeken inzake luchthave-
nidentificatiebadges bedoeld in de artikelen 6 tot 8 van
het koninklijk besluit van 3 mei 1991 houdende
regeling van de beveiliging van de burgerluchtvaart.

6. Chapitre 6. Modification de la loi du 27 juin 1937
portant révision de la loi du 16 novembre 1919
relative à la réglementation de la navigation
aérienne

6. Hoofdstuk 6. Wijziging van de wet van 27 juni 1937
houdende herziening van de wet van 16 november
1919, betreffende de regeling der luchtvaart

L'article 39 de la loi du 27 juin 1937 portant
révision de la loi du 16 novembre 1919 relative à la
réglementation de la navigation aérienne concerne les
mandats qui peuvent être attribués aux membres du
personnel en charge de l'inspection aéroportuaire des
exploitants des aéroports.

Artikel 39 van de wet van 27 juni 1937 houdende
herziening van de wet van 16 november 1919,
betreffende de regeling der luchtvaart, betreft de
mandaten die kunnen worden toegekend aan perso-
neelsleden van de luchthaveninspectie, ressorterend
onder de exploitanten van de luchthavens.

Le § 1er de cet article concerne l'aéroport de
Bruxelles-National tandis que le § 2 crée une structure
identique pour les aéroports régionaux.

Artikel 39, § 1, van bovenvermelde wet heeft
betrekking op de luchthaven van Brussel-Nationaal
terwijl dat artikel 39, § 2, van deze wet eenzelfde
structuur in het leven heeft geroepen voor de ge-
westelijke luchthavens.

La modification introduite par la loi en projet ne
modifie en rien le contenu mais a uniquement pour but
de traduire plus clairement l'intention du législateur.

De wijziging die door onderhavige wet wordt
ingevoerd, wijzigt niets aan de inhoud maar wil enkel
de bedoeling van de wetgever duidelijk weergeven.

L'article 12, 2, de la loi portant des dispositions
diverses du 30 décembre 2009 a remplacé l'article 39,
§ 1er, alinéa 2, par ce qui suit :

Artikel 12, 2, van de wet houdende diverse
bepalingen 30 december 2009 heeft artikel 39, § 1,
tweede lid, vervangen als volgt :
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«Les membres du personnel en charge de l'inspec-
tion aéroportuaire de l'exploitant de l'aéroport de
Bruxelles-National sont, en ce qui concerne l'exercice
des compétences visées dans le présent alinéa,
toujours placés sous l'autorité de l'inspecteur en chef
et l'inspecteur en chef adjoint de l'inspection aéro-
portuaire. Ils ne peuvent, dans l'exercice de ces
compétences, recevoir aucune directive de l'exploitant
de l'aéroport. »

«De personeelsleden van de luchthaveninspectie
ressorterend onder de exploitant van de luchthaven
Brussel-Nationaal staan met betrekking tot de uit-
oefening van de in dit lid bedoelde bevoegdheden
steeds onder het gezag van de hoofdinspecteur en de
adjunct-hoofdinspecteur van de luchthaveninspectie.
Zij kunnen in deze geen richtlijnen ontvangen van-
wege de exploitant van de luchthaven. »

Cette modification a pour conséquence que la
référence à l'article 39, § 1er, alinéa 2, telle qu'elle
figure dans l'article 39, § 2, alinéa 3, n'est pas correcte.

Deze wijziging heeft tot gevolg dat de verwijzing
naar artikel 39, § 1, tweede lid, in artikel 39, § 2, derde
lid, foutief is.

7. Chapitre 7. Transport ferroviaire — Modification
de la loi du 19 décembre 2006 relative à la sécurité
d'exploitation ferroviaire et de la loi-programme
du 22 décembre 2008

7. Hoofdstuk 7. Spoorvervoer— Wijziging van de wet
van 19 december 2006 betreffende de exploitatie-
veiligheid van de spoorwegen en van de program-
mawet van 22 december 2008

La Commission européenne ayant mis l'État belge
en demeure notamment sur le fait que l'autorité de
sécurité (le SSICF) ne serait pas suffisamment
indépendant du fait que son directeur est un membre
détaché du groupe ferroviaire, le présent projet vise à
ce que, dans un délai de 18 mois à dater de la
publication de la loi, la direction de l'autorité de
sécurité n'aura plus aucun lien avec la Sncb-holding.

De Europese Commissie stelde de Belgische Staat
in gebreke meer bepaald omdat de veiligheidsinstantie
(de DVIS) onvoldoende onafhankelijk zou zijn. De
directeur is immers een gedetacheerd lid van de
spoorweggroep. Dit wetsontwerp strekt ertoe de
leiding van de veiligheidsinstantie, ten laatste 18 maan-
den vanaf de bekendmaking van de wet, geen enkele
band meer te laten hebben met de NMBS-Holding.

Un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres
définira le contenu du concept de « direction ».

Een koninklijk besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, zal de inhoud van het begrip « leiding »
omschrijven.

Pour conclure, le secrétaire d'État annonce que,
compte tenu de l'augmentation de l'effectif du SSICF
qui atteindra quarante unités en 2012 pour trente-cinq
fin 2011, dans l'état actuel de l'analyse, la direction
devrait se composer de deux personnes à savoir le
directeur du SSICF et le directeur adjoint. Ils seront de
rôle linguistique différent.

Ten slotte deelt de staatssecretaris mee dat, volgens
de huidige analyse en gelet op het stijgend aantal
personeelsleden van de DVIS dat veertig eenheden
bedraagt in 2012 ten opzichte van vijfendertig in 2011,
de leiding uit twee personen zou moeten bestaan,
namelijk de directeur van de DVIS en de adjunct-
directeur. Zij behoren tot een verschillende taalrol.

En insérant cette clause, le secrétaire d'État est
convaincu que la Commission européenne n'aura plus
de motifs pour s'opposer à la réglementation dévelop-
pée.

Door die clausule in te voegen, is de staatssecretaris
ervan overtuigd dat de Europese Commissie geen
redenen meer zal hebben om zich te verzetten tegen de
uitgewerkte regeling.

E. Titre 15. Budget : Exposé introductif du secré-
taire d'État démissionnaire au Budget, à la
Politique de migration et d'asile, à la Politique
des Familles et aux Institutions culturelles
fédérales

E. Titel 15. Begroting : Inleidende uiteenzetting
door de ontslagnemende staatssecretaris voor
Begroting, Migratie en asielbeleid,Gezinsbeleid
en de Federale Culturele Instellingen

Le titre 15 du projet de loi a pour objet la mise en
œuvre de la loi du 22 mai 2003 portant organisation du
budget et de la comptabilité de l'État Fédéral, de la loi
du 22 mai 2003 modifiant la loi du 29 octobre 1846
relative à l'organisation de la Cour des comptes.

Titel 15 van het wetsontwerp strekt ertoe de wet van
22 mei 2003 houdende organisatie van de begroting en
van de comptabiliteit van de Federale Staat en de wet
van 22 mei 2003 tot wijziging van de wet van
29 oktober 1846 op de inrichting van het Rekenhof,
uit te voeren.
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Au 1er janvier 2011, trois nouveaux services publics
fédéraux (SPF Affaires étrangères, Commerce exté-
rieur et Coopération au développement, SPF Finances
et SPF Mobilité et Transports) entreront dans le
périmètre du projet FEDCOM.

Op 1 januari 2011 treden drie nieuwe federale
overheidsdiensten toe tot het FEDCOM-project (de
FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking, de FOD Financiën en
de FOD Mobiliteit en Vervoer).

Comme cela a été le cas les années précédentes, cela
implique une adaptation de la nouvelle réglementation
en matière de comptabilité publique.

Dit betekent dat de nieuwe regeling inzake over-
heidsboekhouding moet worden aangepast, zoals dat
de vorige jaren het geval is geweest.

Le Titre « Budget » du projet de loi contenant des
dispositions diverses vise donc à adapter cette régle-
mentation en vue de prendre en compte ces services
publics fédéraux.

De Titel « Begroting » van het wetsontwerp hou-
dende diverse bepalingen strekt er dus toe die regeling
aan te passen om die federale overheidsdiensten in
aanmerking te kunnen nemen.

L'absence de telles dispositions créerait un vide
juridique préjudiciable à ces services publics fédéraux.

Zonder die bepalingen zou er voor die federale
overheidsdiensten een nadelig juridisch vacuüm ont-
staan.

Tout d'abord, la loi du 22 mai 2003 portant
organisation du budget et de la comptabilité de l'État
fédéral doit être adaptée afin de faire entrer en vigueur
certaines de ces dispositions aux trois services publics
fédéraux précités.

Ten eerste dient de wet van 22 mei 2003 houdende
organisatie van de begroting en van de comptabiliteit
van de Federale Staat te worden aangepast aan de drie
voormelde federale overheidsdiensten opdat een aantal
van die bepalingen in werking kunnen treden.

Il est toutefois prévu une exception à l'application
des articles 7 et 8 en ce qui concerne le traitement des
recettes fiscales et non fiscales par le SPF Finances.
Pour ces recettes, les articles 7 et 8 entreront en
vigueur le 1er janvier 2015. Par arrêté royal, l'entrée en
vigueur peut toutefois être fixée à une date antérieure
pour certaines catégories de recettes fiscales et non
fiscales.

Er wordt echter in een uitzondering voorzien op de
toepassing van de artikelen 7 en 8 wat de verwerking
van de fiscale en niet-fiscale ontvangsten door de FOD
Financiën betreft. Wat die ontvangsten betreft, treden
de artikelen 7 en 8 in werking op 1 januari 2015. Bij
koninklijk besluit kan de inwerkingtreding echter op
een vroegere datum worden vastgesteld voor bepaalde
categorieën van fiscale en niet-fiscale ontvangsten.

Les articles 75 et 76 de la loi du 22 mai 2003 sont
également modifiés afin de prévoir des dates de
transmission du compte général plus réalistes, par
analogie aux dates qui figurent dans les lois coor-
données sur la comptabilité de l'État.

De artikelen 75 en 76 van de wet van 22 mei 2003
worden ook gewijzigd. Met deze wijzigingen worden
meer haalbare datums vooropgesteld voor het door-
sturen van de algemene rekening, naar analogie van de
datums uit de gecoördineerde wetten op de Rijks-
comptabiliteit.

Le champ d'application de l'article 135, qui permet
l'octroi d'avances, de la même loi est élargi pour tenir
compte des SPF intégrant le système FEDCOM.

Het toepassingsgebied van artikel 135 van dezelfde
wet, dat de toekenning van voorschotten mogelijk
maakt, wordt uitgebreid om de FOD's die het
FEDCOM-systeem integreren, in aanmerking te kun-
nen nemen.

La loi du 22 mai 2003 modifiant la loi du 29 octobre
1846 relative à l'organisation de la Cour des comptes
et la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget
de la comptabilité de l'État fédéral doivent également
être adaptées.

De wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van
de begroting en van de comptabiliteit van de Federale
Staat en de wet van 22 mei 2003 tot wijziging van de
wet van 29 oktober 1846 op de inrichting van het
Rekenhof, moeten ook worden aangepast.

Enfin, le champ d'application des dispositions
légales nécessaires pour maintenir le contrôle des
engagements dans son fonctionnement actuel doit
aussi être élargi.

Ten slotte moet het toepassingsgebied van de
wettelijke bepalingen die nodig zijn om de controle
van de vastleggingen aan te houden zoals die thans
werkt, worden uitgebreid.
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F. Titre 16. Énergie : Exposé introductif du minis-
tre démissionnaire du Climat et de l'Énergie

F. Titel 16. Energie : Inleidende uiteenzetting door
de ontslagnemende minister van Klimaat en
Energie

1. Chapitre 1er — Modification de la loi du 11 avril
2003 sur les provisions constituées pour le démantè-
lement des centrales nucléaires et pour la gestion des
matières fissiles irradiées dans ces centrales

1. Hoofdstuk 1—Wijziging van dewet van 11 april 2003
betreffende de voorzieningen aangelegd voor de
ontmanteling van de kerncentrales en voor het beheer
van splijtstoffen bestraald in deze kerncentrales

Ainsi que mis en évidence par la Cour constitu-
tionnelle dans son arrêt no 32/2010 du 30 mars 2010, il
est admis que les exploitants nucléaires ont bénéficié
et bénéficient d'une situation avantageuse.

Zoals werd aangetoond door het Grondwettelijk
Hof in zijn arrest nr. 32/2010 van 30 maart 2010, werd
erkend dat de kernexploitanten een voordelige situatie
genoten hebben en genieten.

Une telle situation avantageuse résulte de la
différence entre des coûts de production assez bas et
des prix de marché qui sont élevés.

Deze voordelige situatie vloeit voort uit het verschil
tussen de vrij lage productiekost en de hoge markt-
prijzen.

Le présent chapitre vise à conférer à l'État les
moyens de sa politique énergétique pour répondre aux
exigences et objectifs européens ainsi que pour
renforcer la cohésion sociale énergétique qui s'est
considérablement dégradée par l'effet combiné de la
crise et de la hausse des prix de l'énergie. De plus, la
présente contribution vise à assurer la transition de la
société belge vers les énergies d'avenir moins émet-
trices de CO2 et largement basées sur les sources
d'énergie renouvelables.

Dit hoofdstuk beoogt om de Staat de middelen ter
beschikking te stellen voor haar energiebeleid teneinde
tegemoet te komen aan de Europese vereisten en
doelstellingen alsook om de sociale energiecohesie te
versterken die aanzienlijk werd aangetast door de
combinatie van de economische crisis en de verhoging
van de energieprijs. Bovendien beoogt deze bijdrage
om de overstap van de Belgische samenleving naar de
energievormen van morgen die minder CO2 uitstoten
en die grotendeels gebaseerd zijn op hernieuwbare
energie te verzekeren.

À l'image des contributions de répartition instaurées
à cette fin pour l'année 2008 par la loi-programme du
22 décembre 2008 et pour l'année 2009 par la loi-
programme du 23 décembre 2009, le présent avant-
projet de loi instaure ainsi pour l'année 2010 une
contribution de répartition d'un montant de 250 mil-
lions d'euros à charge des exploitants nucléaires.

Net zoals de repartitiebijdragen die hiertoe werden
ingevoerd voor 2008 door de programmawet van
22 december 2008 en voor 2009 door de program-
mawet van 23 december 2009, voert dit ontwerp van
wet aldus voor 2010 een repartitiebijdrage in van
250 miljoen euro ten laste van de kernexploitanten.

2. Chapitre 2 — Confirmation de divers arrêtés
royaux pris en vertu de la loi du 29 avril 1999
relative à l'organisation du marché de l'électricité
et de la loi du 12 avril 1965 relative au transport
de produits gazeux et autres par canalisations

2. Hoofdstuk 2 — Bekrachtiging van diverse konink-
lijke besluiten genomen krachtens de wet van
29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt, en de wet van 12 april 1965
betreffende het vervoer van gasachtige producten
en andere door middel van leidingen

Pour le secteur de l'électricité comme pour le gaz,
plusieurs arrêtés royaux pris sous la précédente
législature n'ont pas été confirmés comme le prévoit
la loi.

Zowel voor de elektriciteits- als voor de gassector
zijn verscheidene koninklijke besluiten die tijdens de
vorige regeerperiode werden genomen, niet bekrach-
tigd zoals de wet bepaalt.

Tel est le cas de l'arrêté royal du 9 mars 2010 fixant
les montants destinés au financement des frais de
fonctionnement de la Commission de régulation de
l'électricité et du gaz pour l'année 2010 et de l'arrêté
royal du 9 mars 2010 déterminant les montants pour
2010 des fonds destinés au financement du coût réel
résultant de l'application de prix maximaux pour la
fourniture d'électricité et de gaz naturel aux clients
protégés résidentiels.

Dit is met name het geval voor het koninklijk
besluit van 9 maart 2010 tot vaststelling van de
bedragen die bestemd zijn voor de financiering van de
werkingskosten van de Commissie voor de Regulering
van de Elektriciteit en het Gas voor het jaar 2010, en
voor het koninklijk besluit van 9 maart 2010 tot
vaststelling van de bedragen voor 2010 van de
fondsen die bestemd zijn voor de financiering van
de werkelijke kostprijs ingevolge de toepassing van
maximumprijzen voor de levering van elektriciteit en
aardgas aan beschermde residentiële afnemers.
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3. Chapitre 3— Fonds à moyen terme—Modification
de la loi du 8 août 1980 relative aux propositions
budgétaires 1979-1980

3. Hoofdstuk 3— Fonds middellange termijn—Wijzi-
ging van de wet van 8 augustus 1980 betreffende
de budgettaire voorstellen 1979-1980

Par la décision du 23 juin 2006, le gouvernement
avait décidé la mise en dépôt final des déchets
radioactifs de faible et moyenne activité et de courte
durée de vie (déchets de catégorie A) sur le territoire
de la commune de Dessel. Cette décision constituait
l'aboutissement d'un long processus de discussion et
de concertation avec les collectivités locales de Dessel
et de Mol. La décision du gouvernement intègre dans
le projet les conditions associées formulées par les
communautés locales. L'implémentation de ces condi-
tions associées est indissociable de la réalisation du
projet technique de dépôt et doit s'effectuer en
parallèle avec celui-ci. En effet, elles constituent la
dimension socio-économique du projet et doivent
obligatoirement être réalisées parallèlement avec la
construction des différentes composantes techniques
du projet.

De regering heeft, in haar beslissing van 23 juni
2006, geopteerd voor de definitieve berging van het
radioactief afval met een lage en middelhoge stra-
lingsactiviteit en een korte halveringstijd (afval van
categorie A) op het grondgebied van de gemeente
Dessel. Deze beslissing was het eindpunt van een lang
proces van besprekingen en overleg met de lokale
gemeenschappen van Dessel en Mol. De beslissing
van de regering houdt rekening met de bijbehorende
voorwaarden die de lokale collectiviteit kenbaar heeft
gemaakt. Het toepassen van deze bijbehorende voor-
waarden is onlosmakelijk verbonden met de uitvoe-
ring van het technisch bergingsproject, en moet
daarmee samengaan. Deze voorwaarden vormen im-
mers de sociaal-economische dimensie van het project
en moeten noodzakelijkerwijs samen met de bouw van
de verschillende technische componenten van het
project worden toegepast.

Le financement des conditions techniques est assuré
par le Fonds à long terme (FLT) qui est alimenté par
les producteurs de déchets conformément à la loi
ONDRAF, au fur et à mesure de la prise en charge des
déchets par l'organisme.

De financiering van de technische voorwaarden
geschiedt door het Fonds op lange termijn, dat wordt
gestijfd met bijdragen van de afvalproducenten over-
eenkomstig de NIRAS-wet, naarmate het afval door de
instelling wordt beheerd.

Par contre, le financement des conditions associées
n'était pas prévu par la loi ONDRAF; à cet effet, la
décision du gouvernement du 23 juin 2006 demandait
à l'ONDRAF de développer le cadre législatif à mettre
en place.

De NIRAS-wet voorziet echter niet in de financie-
ring van de bijbehorende voorwaarden. Daarom heeft
de regering bij beslissing van 23 juni 2006 aan de
NIRAS gevraagd een wetgevend kader daarvoor op te
stellen.

Ce projet permet donc de créer un Fonds à moyen
terme (FMT), qui sera alimenté par des cotisations
d'intégration des producteurs de déchets afin de
financer les conditions associées du dépôt.

Dit ontwerp wil dus een Fonds op middellange
termijn oprichten, dat zou worden gestijfd door de
integratiebijdrage van de afvalproducenten om de
bijbehorende voorwaarden van de berging te financi-
eren.

G. Titre 19. Entreprises publiques économiques et
communications électroniques : exposé intro-
ductif du ministre démissionnaire pour l'En-
treprise et la Simplification

G. Titel 19. Economische overheidsbedrijven en
elektronische communicatie : inleidende uiteen-
zetting door de ontslagnemende minister voor
Ondernemen en Vereenvoudigen

Dans le projet de loi à l'examen portant des
dispositions diverses, il a été inséré un titre « Entre-
prises publiques économiques et communications
électroniques ». Le chapitre 1er de ce titre vise à
modifier la loi du 21 mars 1991 portant réforme de
certaines entreprises publiques économiques. La mo-
dification proposée est nécessaire pour permettre le
changement de nom de « La Poste » en « bpost »,
changement qui sera effectif à partir du 17 janvier
2011.

In het voorliggende wetsontwerp houdende diverse
bepalingen werd een titel « Economische overheids-
bedrijven en elektronische communicatie » ingevoegd.
Onder deze titel beoogt het hoofdstuk 1 een wijziging
van de wet van 21 maart 1991 betreffende de
hervorming van sommige overheidsbedrijven. Deze
wijziging is nodig om de naamsverandering van De
Post in bpost te verwezenlijken. Deze naamsverande-
ring zal officieel op 17 januari 2011 ingaan.

Le chapitre 2 « visant à modifier l'article 51 de la loi
du 13 juin 2005 relative aux communications électro-
niques » recrée un cadre dans lequel l'Institut en

In hoofdstuk 2 « tot wijziging van artikel 51 van de
wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische
communicatie » wordt opnieuw een kader gecreëerd

5-609/3 - 2010/2011 ( 14 )



matière de communications électroniques peut impo-
ser l'itinérance nationale. Cette disposition est néces-
saire pour garantir la sécurité juridique dans le cadre
de la future vente aux enchères des licences mobiles.

waarbinnen het Instituut inzake elektronische commu-
nicatie kan overgaan tot het opleggen van nationale
roaming. Dit is noodzakelijk om rechtszekerheid te
scheppen bij de toekomstige veiling van de mobiele
licenties.

III. DISCUSSION III. BESPREKING

A. Titre 5. Télécommunication, Économie, et
Simplification administrative, chapitres 1er à 6

A. Titel 5. Telecommunicatie, economie, hoofd-
stukken 1 tot en met 6

M. Bellot, rapporteur, souhaite préciser que très peu
de temps après l'annulation par le Conseil d'État de
l'arrêté ministériel introduisant une obligation d'iden-
tification pour les revendeurs de métaux, les vols de
métaux ont connu une recrudescence significative.
C'est pourquoi il se réjouit vivement que cette
obligation d'identification soit rétablie, par la loi cette
fois-ci. Il espère que les dispositions proposées
permettront à nouveau de réduire les vols et la vente
de matériel volé, d'autant plus qu'une obligation
d'identification similaire est en vigueur en France et
que des Français venaient également écouler des
métaux volés en Belgique.

De heer Bellot, rapporteur, wenst te vermelden dat
zeer kort na de vernietiging door de Raad van State
van het ministerieel besluit tot invoering van een
identificatieverplichting voor metaalwederverkopers,
het aantal metaaldiefstallen opnieuw significant
toenam. Hij is dan ook zeer verheugd dat deze
identificatieplicht opnieuw, nu bij wet, wordt inge-
voerd. Zeker gezien het feit dat dergelijke identifica-
tieplicht ook in Frankrijk geldt en dat ook Fransen hun
gestolen metaal in België aanboden, hoopt hij dat de
bepalingen de diefstallen en verkoop van gestolen
materiaal opnieuw zullen inperken.

Le ministre pour l'Entreprise et la Simplification
démissionnaire confirme, lui aussi, la nécessité des
dispositions proposées, en particulier dans le cas de
vols lourds de conséquences pour l'infrastructure
publique, notamment les chemins de fer.

De ontslagnemende minister voor Ondernemen en
Vereenvoudigen bevestigt eveneens de noodzaak van
de voorgestelde bepalingen, zeker wanneer de dief-
stallen zwaarwegende gevolgen hebben voor de
publieke infrastructuur, zoals de spoorwegen.

M. Van Rompuy rejoint entièrement les propos des
intervenants précédents. Il explique qu'il a lui-même
déposé la proposition de loi introduisant une obliga-
tion d'identification pour les ferrailleurs (doc. Sénat,
no 5-554) et se réjouit que le gouvernement en affaires
courantes se soit très rapidement attelé à cette
problématique.

De heer Van Rompuy treedt de voorgaande sprekers
volledig bij. Hij verklaart zelf het wetsvoorstel tot
invoering van een identificatieverplichting voor de
schroothandel (stuk Senaat, nr. 5-554) te hebben
ingediend en hij is verheugd dat een regering van
lopende zaken dit aspect zeer snel heeft aangepakt.

B. Titre 6. Finances B. Titel 6. Financiën

M. Van Rompuy note qu'il est question, dans les
dispositions proposées, d'une garantie pouvant être
accordée par l'intermédiaire de la Régie des bâtiments
dans le cadre de la construction de prisons. Il voudrait
savoir quelle est la valeur des garanties en question.

De heer Van Rompuy merkt op dat er in de
voorgestelde bepalingen sprake is van een waarborg
voor de bouw van gevangenissen via de Regie der
Gebouwen. Hij vraagt vervolgens naar de waarde van
deze waarborgen.

Le membre demande ensuite, en ce qui concerne le
Fonds de protection des dépôts et des instruments
financiers, ce qu'il adviendra des réserves existantes à
la lumière de la nouvelle réglementation.

In verband met het Beschermingsfonds voor depo-
sito's en financiële instrumenten vraagt het lid ver-
volgens wat er, in het licht van de nieuwe regeling,
met de bestaande reserves zal gebeuren.

Mme Van dermeersch aimerait savoir pourquoi le
montant du prêt accordé à la République hellénique
dans les dispositions proposées a plus que doublé. Le
ministre peut-il dire si le fonds d'aide permanent qui
est actuellement créé au niveau européen sera égale-
ment en mesure, le cas échéant, de sauver un pays

Mevrouw Van dermeersch had graag vernomen
waarom het bedrag van de lening aan de Helleense
Republiek in de voorgestelde bepalingen meer dan
verdubbeld wordt. Kan de minister zeggen of het
permanente steunfonds dat momenteel op Europees
niveau wordt opgericht, in voorkomend geval, ook in
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disposant d'un marché obligataire tel que celui de
l'Espagne par exemple ?

staat zal zijn om een land met een obligatiemarkt ter
grootte van bijvoorbeeld Spanje zal kunnen redden ?

M. Boogaerts souligne que l'exonération de l'accise
accordée pour le tabac se trouve réduite par l'article 38
proposé. Le ministre pourrait-il en donner la raison ?

De heer Boogaerts verklaart dat via het voorgestelde
artikel 38 de vrijstelling van accijnzen op tabak wordt
ingeperkt. Kan de minister de reden hiervoor aange-
ven ?

Le vice-premier ministre et ministre des Finances
démissionnaire explique, en réponse à la première
question, qu'un masterplan est mis en œuvre pour la
construction des bâtiments concernés. Il se réfère à cet
égard à la note «Masterplan 2008/2012/2016 pour une
infrastructure carcérale plus humaine. État des lieux,
mise en œuvre et remplacement » (1). Il explique que
le coût exact de la construction de ces quatre nouvelles
prisons dans le cadre de marchés publics lancés par la
Régie des bâtiments doit encore être évalué. D'une
manière générale, l'on peut toutefois estimer que le
coût annuel total par prison, sur une période de vingt-
cinq ans, avoisine les 13 millions d'euros.

De ontslagnemende vice-eersteminister en minister
van Financiën verklaart dat wat de eerste vraag betreft,
er wordt gestart met een masterplan voor het oprichten
van deze gebouwen. Spreker verwijst daarbij naar de
nota «Masterplan 2008/2012/2016 voor een gevange-
nisinfrastructuur in humane omstandigheden. Stand
van zaken, uitvoering en vervanging » (1). Hij zegt dat
de exacte kostprijs van de bouw van deze vier nieuwe
gevangenissen via aanbestedingen door de Regie der
Gebouwen nog zal worden ingeschat. Echter, alge-
meen moet worden aangenomen dat de totale kostprijs
per jaar, per gevangenis, over een periode van
vijfentwintig jaar ongeveer 13 miljoen euro bedraagt.

En réponse à la deuxième question, le ministre
explique qu'à la lumière des nouvelles dispositions
légales, les réserves existantes seront progressivement
diminuées et retourneront dans les institutions finan-
cières. À la place, une garantie d'État directe sera
instaurée à partir du 1er janvier 2011, garantie pour
laquelle les institutions financières paieront, à partir de
2011, une taxe annuelle de quelque 600 millions
d'euros. L'intervenant signale également qu'une con-
certation a lieu au niveau européen en vue de modifier
la procédure. Aucun accord n'a cependant été trouvé
jusqu'à présent.

In antwoord op de tweede vraag verduidelijkt de
minister dat in het licht van de nieuwe wettelijke
bepalingen de bestaande reserves geleidelijk aan
worden verminderd en dat ze terugkeren naar de
financiële instellingen. In de plaats ervan wordt vanaf
1 januari 2011 een directe staatswaarborg ingevoerd
waarvoor de financiële instellingen vanaf 2011 een
jaarlijkse tax van ongeveer 600 miljoen euro betalen.
Spreker merkt vervolgens nog op dat er op Europees
niveau wordt overlegd om de werkwijze te verande-
ren. Voorlopig is er echter geen akkoord.

Par rapport aux fonds destinés à la République
hellénique, l'intervenant souligne que l'on avait initia-
lement décidé d'octroyer une garantie estimée pro-
visoirement à un certain montant. Les négociations qui
ont ensuite eu lieu entre l'Union européenne et la
Grèce ont eu pour effet que l'on a adapté le montant de
la garantie. Il est vrai que ces garanties, qui s'élèvent
par exemple à 2 milliards d'euros pour la Grèce et à
15 milliards d'euros pour l'ensemble de la zone euro,
sont élevées, mais, comparées à la garantie de
90 milliards d'euros que la Belgique a octroyée fin
2008 à Dexia, le ministre estime que les montants en
question s'inscrivent malgré tout dans une autre
perspective.

In verband met de fondsen voor de Helleense
Republiek merkt de spreker op dat er aanvankelijk een
voorlopig geraamd bedrag van een waarborg werd
naar voor geschoven en beslist. Als gevolg van de
onderhandelingen in de Europese Unie en in Grieken-
land werd de waarde van de waarborg vervolgens
aangepast. Deze waarborgen van bijvoorbeeld 2 mil-
jard euro voor Griekenland en 15 miljard euro voor de
ganse eurozone zijn hoog. Wanneer de minister ze
echter vergelijkt met de waarborg van 90 miljard euro
die België eind 2008 tekende voor Dexia, kunnen de
bedragen toch in een ander perspectief worden ge-
plaatst.

Enfin, l'exonération d'accises pourra également
intervenir à l'avenir pour les tabacs manufacturés qui
sont détruits sous surveillance administrative (point b
de l'article 11 proposé). Eu égard à cette possibilité, il
est proposé de remplacer l'actuel article 11 de la loi du
3 avril 1997 relative au régime fiscal des tabacs
manufacturés.

De vrijstelling van accijnzen ten slotte kan in de
toekomst ook worden bekomen voor tabaksfabricaten
die onder ambtelijk toezicht worden vernietigd, (punt
b) van het voorgestelde artikel 11). Vanwege deze
supplementaire mogelijkheid wordt voorgesteld het
huidige artikel 11 van de wet van 3 april 1997
betreffende het fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak
te vervangen.

(1) Voir document en annexe. (1) Zie document als bijlage.
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C. Titre 8. Environnement et Développement
durable

C. Titel 8. Leefmilieu en duurzame ontwikkeling

Les dispositions proposées ne suscitent aucune
question ou observation.

De voorgestelde bepalingen geven geen aanleiding
tot enige vragen of bemerkingen.

D. Titre 9. Mobilité D. Titel 9. Mobiliteit

M. Bellot renvoie à l'article 105 du projet de loi, qui
dispose qu'à la suite d'une mise en demeure de la
Commission européenne, le personnel du SSICF,
l'autorité de sécurité, doit être totalement indépendant
vis-à-vis de la SNCB-Holding. L'intervenant relève à
cet égard que le Roi doit encore préciser ce qu'il y a
lieu d'entendre par « direction ». Il demande au
secrétaire d'État s'il peut d'ores et déjà communiquer
certains éléments à ce propos. Cela signifie-t-il que
l'ensemble de l'effectif du personnel du SSICF devra
être indépendant ?

De heer Bellot verwijst naar artikel 105 van het
wetsontwerp, waarin wordt bepaald dat, naar aanlei-
ding van een ingebrekestelling van de Europese
Commissie, het personeel van de DVIS, de veilig-
heidsinstantie, volledig onafhankelijk moet zijn
NMBS-holding. Spreker merkt daarbij op dat de
Koning nog moet bepalen wat er het onder het begrip
« leiding » moet worden verstaan en hij vraagt of de
staatssecretaris daar nu reeds enige uitleg over kan
verschaffen. Zal het volledige personeelsbestand van
de DVIS onafhankelijk moeten zijn ?

M. Schouppe, secrétaire d'État démissionnaire à la
Mobilité, adjoint au premier ministre, indique que le
but n'est pas que tout le personnel de l'autorité de
sécurité soit complètement indépendant. Selon lui,
l'objectif est que la direction, composée de deux
personnes selon l'analyse actuelle, soit totalement
indépendante. D'un point de vue pratique, il est
quasiment impossible de garantir la totale indépen-
dance de l'ensemble du personnel, car il n'y a
pratiquement personne qui connaisse les chemins de
fer et leur technologie de sécurité sans avoir jamais
travaillé pour la SNCB. Le secrétaire d'État souligne
encore que ce raisonnement a été défendu devant les
instances européennes compétentes. Il ne sera déjà pas
facile de trouver ces deux dirigeants indépendants.

De heer Schouppe, ontslagnemende staatssecretaris
voor Mobiliteit, toegevoegd aan de eerste minister,
stelt dat het niet de bedoeling is dat het voltallige
personeel van de veiligheidsinstantie volledig onaf-
hankelijk is.Wat hem betreft, is het de bedoeling dat de
leiding, die volgens de huidige analyse uit twee
personen bestaat, volledig onafhankelijk is. De vol-
ledige onafhankelijkheid van het volledige personeel
garanderen, is praktisch gezien onmogelijk aangezien
er bijna geen personen zijn die én op de hoogte zijn
van de spoorwegen en hun veiligheidstechnologie én
die nog niet bij de spoorwegen hebben gewerkt. De
staatssecretaris merkt nog op dat deze redenering met
de Europese bevoegde instanties werd overlegd en
zelfs die twee leidinggevende onafhankelijke personen
vinden, zal nog moeilijk zijn.

E. Titre 15. Budget E. Titel 15. Begroting

M. Siquet évoque le fait que le secrétaire d'État a
déclaré dans son exposé que les dispositions à
l'examen en matière de budget étaient urgentes.
L'intervenant trouve cependant une date d'entrée en
vigueur fixée au 1er janvier 2015 à l'article 167 du
projet de loi. Le secrétaire d'État peut-il expliquer la
présence de cette date éloignée ?

De heer Siquet zegt dat de staatssecretaris in zijn
toelichting aangaf dat de voorliggende bepalingen met
betrekking tot de begroting dringend zijn. Toch vindt
de spreker in artikel 167 van het wetsontwerp een
datum van inwerkingtreding van 1 januari 2015. Kan
de staatssecretaris dit verklaren ?

M. Boogaerts relève que le report au 31 octobre du
délai pour le dépôt du compte général de l'adminis-
tration générale est difficilement conciliable avec le
principe de bonne gouvernance, eu égard à l'impor-
tance de disposer des comptes le plus rapidement
possible, car il n'y a qu'ainsi que le Parlement peut
exercer ses activités de manière optimale. Le but ne
saurait être de prolonger le délai si le compte général
ne peut pas être transmis à temps.

De heer Boogaerts merkt op dat het verlengen van
de termijn voor het indienen van de algemene reke-
ning van het algemeen bestuur tot 31 oktober, moeilijk
te rijmen valt met het beginsel van behoorlijk bestuur,
aangezien het belangrijk is om de rekeningen zo snel
mogelijk te verkrijgen, slechts op die manier kan het
Parlement haar werkzaamheden zo goed mogelijk
uitvoeren. Het kan niet de bedoeling zijn dat de
termijn wordt verlengd als de algemene rekening niet
op tijd kan worden doorgestuurd.
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Le secrétaire d'État démissionnaire au Budget, à la
Politique de migration et d'asile, à la Politique des
familles et aux Institutions culturelles fédérales précise
que la date d'entrée en vigueur au 1er janvier 2015
concerne seulement le traitement des recettes fiscales
et non-fiscales perçues par le service public fédéral
Finances. Toutes les administrations transversales
travaillent déjà actuellement avec le système FED-
COM. Le déploiement de 2010 s'est bien déroulé, et
l'on continue à suivre le calendrier de l'implémenta-
tion.

De ontslagnemende staatssecretaris voor Begroting,
Migratie en Asielbeleid, Gezinsbeleid en de Federale
Culturele Instellingen verduidelijkt dat de datum van
inwerkingtreding van 1 januari 2015 alleen maar
betrekking heeft op de verwerking van de belasting-
ontvangsten en de niet-fiscale ontvangsten geïnd door
de federale overheidsdienst Financiën. Alle transver-
sale administraties werken momenteel reeds met
FEDCOM. De roll out van 2010 is goed verlopen en
de agenda van de implementatie wordt verder gevolgd.

L'intervenant déclare ensuite que le projet FED-
COM a été mis sur pied précisément pour éviter à
l'avenir une prolongation du délai général pour le
dépôt du compte général. Pendant la période transi-
toire, les différentes administrations doivent toutefois
commencer à appliquer les nouvelles règles FEDCOM
et les adapter, et changer de ce fait totalement leur
manière de travailler, ce qui a une répercussion sur le
délai. La date-butoir en question pourra à nouveau être
avancée dès que l'implémentation du nouveau système
sera terminée, car toutes les administrations travaille-
ront alors de la même manière et avec le même
système.

De spreker verklaart vervolgens dat het FEDCOM-
project werd opgezet net om een verlenging van de
algemene termijn voor de algemene rekening in de
toekomst te voorkomen. Echter, tijdens de overgangs-
periode moeten de verschillende administraties de
nieuwe FEDCOM-regels beginnen toepassen en aan-
passen en daardoor hun manier van werken totaal
veranderen, wat een invloed heeft op de termijn. Na de
complete implementatie van het nieuwe systeem
echter, zal de datum opnieuw kunnen worden ver-
vroegd aangezien alle administraties op eenzelfde
manier en met het zelfde systeem zullen werken.

F. Titre 16. Énergie F. Titel 16. Energie

M. De Croo évoque la hausse de la cotisation
fédérale pour l'électricité et le gaz naturel, qui fait
augmenter la facture énergétique notamment pour les
entreprises, ce qui met leur compétitivité encore plus
sous pression. Pourquoi les dispositions à l'examen ne
prévoient-elles pas de compensation aux entreprises
pour l'augmentation de ladite cotisation ?

De heer De Croo verwijst naar de toename van de
federale bijdrage voor elektriciteit en aardgas die de
energiekosten van, onder andere, de bedrijven doet
oplopen waardoor de concurrentiekracht nog meer
onder druk komt. Waarom is er in de voorliggende
bepalingen voor de ondernemingen geen compensatie
opgenomen voor de toename van deze bijdrage ?

Le ministre démissionnaire du Climat et de l'Éner-
gie indique que des dispositions avaient bel et bien été
prévues en ce sens. Le gouvernement n'est cependant
pas parvenu à un accord sur le sujet, car le vice-
premier ministre démissionnaire et ministre du Budget
n'a pas soutenu la mesure en question en raison de son
coût, estimé à plus de 4 millions d'euros.

De ontslagnemende minister van Klimaat en Ener-
gie stelt dat bepalingen in die zin wel gepland waren.
Echter, in de regering werd daarover geen akkoord
bereikt aangezien de ontslagnemende vice- eerste
minster en minister van Begroting de maatregel niet
kon steunen vanwege de kostprijs ervan, meer dan
4 miljoen euro.

G. Titre 19. Entreprises publiques économiques et
communications électroniques

G. Titel 19. Economische overheidsbedrijven en
elektronische communicatie

Les dispositions proposées ne donnent lieu à aucune
question ni remarque.

De voorgestelde bepalingen geven geen aanleiding
tot enige vragen of bemerkingen.

IV. VOTES IV. STEMMINGEN

L'ensemble des articles renvoyés à la commission
des Finances et des Affaires économiques sont adoptés
par 8 voix et 1 abstention.

De artikelen verwezen naar de commissie voor de
Financiën en voor de Economische Aangelegenheden
worden in hun geheel aangenomen met 8 stemmen en
1 onthouding.
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Confiance a été faite au rapporteur pour rapport oral
en séance plénière.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van een mondeling verslag in
plenaire vergadering.

Le rapporteur, Le président,

François BELLOT. Frank VANDENBROUCKE.

De rapporteur, De voorzitter,

François BELLOT. Frank VANDENBROUCKE.

*
* *

*
* *
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